
L’ECOMUSEO DEL LAGORAI

 L’Ecomuseo 
del Lagorai comprende 
un territorio variegato e di 
notevole patrimonio paesaggistico 
che dai torrenti Ceggio e Maso alle 
cime del Sasso Rotto, del monte Croce 
o della Ziolera, passando attraverso i 
suggestivi boschi di castagno con gli alberi 
monumentali dei Campestrini, o le maestose 
peccate “boschi di Abete Rosso” della Val 
Calamento, raggiunge gli estesi pascoli di alta 
montagna, come il caratteristico “Pian dei Cavai” e le numerose malghe.
Questo è in estrema sintesi il territorio dell’”Ecomuseo del Lagorai”, che fra 
Carzano, Telve, Telve di Sopra e Torcegno offre infi nite possibilità di escursioni, 
dalla piacevole passeggiata lungo le vie soleggiate dei centri abitati fi no alla lunghe 
traversate in alta quota,  toccando magari gioielli come l’Oasi di Valtrigona o il laghetto 
di Ezze. Per gli amanti della pesca sportiva il territorio si propone con numerosi corsi 
d’acqua, che segnano l’intero versante meridionale del Lagorai.
Le testimonianze della storia, antica e più recente, caratterizzano sia i paesi del fondovalle che 
le zone montane e possono diventare motivo per una vacanza all’insegna della cultura e delle antiche 
tradizioni.

 The Lagorai Ecomuseum covers a large and varied landscape of remarkable beauty: from the Ceggio 
and Maso streams to the peaks of the Sasso Rotto, from Mount Croce and Ziolera, passing through the 
picturesque chestnut woods with the monumental trees of Campestrini and the majestic heights of the Red 
Pinetrees in the Calamento valley, you can fi nally reach the extensive, highland meadows like “Pian dei Cavai” 
and numerous mountain farmsteads.
This is a synthesis of the Lagorai Ecomuseum territory, which offers an infi nite number of excursions, of walks 
through the sunny town centres of Carzano, Telve, Telve di Sopra and Torcegno, from which you can then reach the 
higher mountains, experiencing such jewels as the Valtrigona Oasis and the Ezze Lake.  For lovers of fi shing, the area 
has a number of streams, which mark all of the southern side of the Lagorai chain.
Ancient and more recent historic landmarks characterize the towns located in the valley as well as the surrounding 
mountainous areas and they may also become the reason for a holiday dedicated to culture and ancient traditions.

 Das Ecomuseo Lagorai umfasst ein sehr unterschiedliches Territorium mit bedeutendem landschaftlichen Erbe, das von den Bächen Ceggio 
und Maso, den Gipfeln des Sasso Rotto, der Berge Croce und Ziolera, über die suggestiven Kastanienwälder mit den hunderte Jahre alten Bäumen von 
Campestrini oder den majestätischen „Fichtenwäldern“ des Calamento-Tales bis hin zu den weiten Almwiesen des Hochgebirges, wie der charakteristischen 
„Pian dei Cavai“ (Ebene der Pferde) und den unzähligen Almhütten reicht. 
Das ist, extrem zusammengefasst, das Territorium des „Ecomuseo Lagorai“ das zwischen Carzano, Telve, Telve di Sopra und Torcegno unzählige 
Exkursionsmöglichkeiten bietet, die von angenehmen Spaziergängen entlang der sonnigen Wege der Ortszentren bis hin zu längeren Exkursionen in höheren Lagen 
reichen, wobei man an Juwelen, wie dem Naturschutzgebiet Valtrigona oder dem Bergsee Ezze, vorbei kommt. Für die Liebhaber des Sportangelns hält das Gebiet 
einige Wasserläufe bereit, die den gesamten Südhang der Lagorai-Bergkette durchziehen. 
In den Ortschaften des Tals, aber auch im Gebirge, fi ndet man zahlreiche Zeugnisse der antiken und neueren Geschichte, die die Kultur und die Traditionen der Gegend 
zum Ausdruck bringen.

 Het Ecomuseum Lagorai is een gevarieerd gebied met een  groot  erfgoed aan landschappen dat zich uitstrekt van de bergstromen Ceggia en Maso tot de pieken van 
Sasso Rotto, de berg Croce of de Ziolera, door de schilderachtige bossen van kastanjebomen met de monumentale bomen van Campestrini, of de majestueuze “Rode Spar 
bossen” van de Val Calamento, tot dat men bij de uitgestrekte bergweiden komt, zoals het karakteristieke  “Pian dei Cavai “en bij de vele bergboerderijen. 
Dit is een samenvatting over het gebied van het Ecomuseum van Lagorai, waar Carzano, Telve, Telve di Sopra en Torcegno eindeloze mogelijkheden voor uitstapjes bieden, van 
aangename wandelingen langs zonnige straten tot aan  lange doorgangen op grote hoogten, waar men juwelen zoals de Oasis van Valtrigona of het meertje Ezze kan bewonderen. Voor 
liefhebbers van de vissport stromen in het gebied vele rivieren, die de zuidelijke kant van het Lagorai markeren. 
Getuigen van de geschiedenis, oude en meer recentelijk, is kenmerkend zowel voor de dorpen in de vallei als voor het berggebied, en kan een goed motief zijn voor een vakantie vol cultuur en 
oude tradities

“Una cavalcata notturna al lago di Ezze: grande 
nel momento in cui si svolta nel bacino di rocce e 

le montagne nere svettano nella notte nera” 
(R. MUSIL, Diari, Quaderno I, p. 470).

“A horseride through the night to Lake Ezze: 
a great experience as you ride through 

the rocks and the black mountains rise up 
into the black night.”

(R. MUSIL, Diari, Quaderno I, p. 470).

“Ein nächtlicher Spazierritt zum Ezze-
See: großartig in dem Moment, als der 
Weg in das felsige Gebiet einbiegt und 
die dunkle Nacht die schwarzen Gipfel 

der Berge abschneidet.“ (R. MUSIL, 
Diari, Quaderno I, S. 470).

“Een rit te paard naar het 
Ezzemeer: fantastisch is het 

moment als men in het bekken 
van rotsen de zwarte bergen in 
de zwarte nacht ziet opstijgen 

(R. Musil, dagboeken, 
Schrift, blz. 470).
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Scala: 1:25.000
Scale

Equidistanza: 50mt
Equidistance

Realizzazione: 2009
Realization

Disegno: pradelm@gmail.com

Albergo, garnì, rifugio, B&B
Hotel, garnì, mountain refuge  

Ristorante, agritur
Restaurant, farm holidays

Malga / Mountain barn

Punto informazioni / Information point

Area di Picnic / Picnic area

Chiesa, capitello, cimitero, torre, forte 
Church, chapel, cemetery, tower, fort

Chiesette (Il percorso del Sacro)

Museo / Museum

Parcheggio / Parking

Punto panoramico / Panoramic point

Bivacco, baito, ricovero / Bivouac, shelter

Grotta / Cave

Bosco / Wood

Alberi Secolari / Secular Trees

Arrampicata / Climbing Rocks

Sentiero segnalato / Signed path

Sentiero attrezzato / Equipped path

Sentiero ben evidente / Well-rendered path 

Traccia di sentiero / Trail

Forcella / Small mountain pass

Curve livello / Contour line

Strada asfaltata / Asphalt road

Strada bianca / Country road

Divieto di transito / No thoroughfare

Confine comunale / mun. boundary line

Percorso mountain bike
Mountain bike route

3T Bike

Via Claudia Augusta

Trekking consigliato / Recommended trekking

Partenza trekking  / Trekking starting point 

3  BIKE3  BIKE



LagoraiECOMUSEO
DEL

info
 Come si arriva nel territorio 

dell’Ecomuseo del Lagorai
L’Ecomuseo del Lagorai si estende sui comuni di Carzano, 
Telve, Telve di Sopra e Torcegno, facilmente raggiungibili 
con la SS 47 della Valsugana o con la Ferrovia Trento-
Venezia. Dista circa 40 km da Trento e 100 km da Padova. 
Gli aeroporti più vicini sono il “Catullo” di Verona e il 
“Marco Polo” di Venezia. PRICE

2 Euro

AZIENDA PER IL TURISMO VALSUGANA - LAGORAI - TERME - LAGHI
Villa Sissi - Parco delle Terme, 3 • 38056 Levico Terme (Tn) - Italy  Tel. +39 0461 706101 - Fax +39 0461 706004
info@valsugana.info - www.valsugana.info

Richiedi anche le altre cartine! / Ask for other maps! / Fragen Sie auch nach den anderen Karten! / Vraag ook de andere kaarten aan!
GUIDA AI SENTIERI
LagoraiECOMUSEO
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Sentiero Natura Sentiero storico sul 
Fatto d’Arme di Carzano

 Sentiero 
dei Larici

Il sentiero della 
grande guerra 

La via Claudia
Augusta

Sentiero dei Castagni 
e dei Castelli

La

 Apertura Annuale 
Giorno di chiusura: Lunedì
Servizio ristorante su prenotazione
dalle 12.30 alle 14.00 e dalle 19.30 
alle 22.00. 
 Annual opening
Closed on Mondays.
Bookings necessary for restaurant from 
12.30 to 14.00 and from 19.30 to 22.00.

 Ganzjährig geöffnet
Ruhetag: Montag
Restaurant mit Reservierung von 12.00 bis 
14.00 und von 19.30 bis 22.00 Uhr.
 Gehele jaar geopend 
Gesloten op: Maandag 
Restaurant op reservering van 12.30 uur tot 
14.00 uur en van 19.30 uur tot 22.00 uur.

Indirizzo  Address: 
38050 Torcegno Fraz. Campestrini
Via Savari, 24/B 
Tel. e Fax. + 39 0461 766341
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Chiuso per ferie il mese di novembre, giorno 
di chiusura il martedì. Presso il locale è 
possibile ritirare il permesso per la raccolta 
dei funghi.
 Annual opening
Open all year except November.  Closed 
Tuesday.  Mushroom picking permit can be 
obtained here.

 Ganzjährig geöffnet
Nur im November wegen Ferien geschlossen, 
Dienstag Ruhetag. Im Lokal kann man die 
Sammelerlaubnis für Pilze erwerben. 
 Gehele jaar geopend 
Gesloten voor vakantie in de maand november, 
gesloten op dinsdag. Ook verkoopspunt 
vergunning voor het verzamelen van 
paddestoelen.

Indirizzo  Address: 
Val Calamento “Comune di Telve”
Tel  +39 0461 766041- Fax +39 0461 767113 
Cell +39 348 2847960

 Apertura Annuale 
Giorno di chiusura Lunedì. 
È gradita la prenotazione
Presso il locale è possibile ritirare il permesso 
per la raccolta dei funghi.
 Annual opening
Closed on Mondays. Booking advised. 
Mushroom picking permit can be obtained 
here.

 Ganzjährig geöffnet
Montag Ruhetag.
Eine vorherige Reservierung ist gern gesehen.
Im Lokal kann man die Sammelerlaubnis für 
Pilze erwerben. 
 Gehele jaar geopend 
Gesloten op: Maandag. Op reservering. 
Ook verkoopspunt vergunning voor het 
verzamelen van paddestoelen.

Indirizzo  Address: 
Località Mass Sartorelli, “Comune di Torcegno”
Tel  +39 0461 760700

 Apertura Annuale 
 Annual opening
 Ganzjährig geöffnet
 Gehele jaar geopend 

Indirizzo  Address: 
Loc. Musiera Alta 
38050 Telve Valsugana
Tel +39 0461 766414 
Cell +39 333 6842673
sergio@ristorantelaghetto.it

 Apertura Annuale 
Giorno di chiusura Lunedì. 
È gradita la prenotazione
Presso il locale è possibile ritirare il 
permesso per la raccolta dei funghi.
 Annual opening
Closed on Mondays. Bookings advised.
Mushroom picking permit can be obtained 
here.

 Ganzjährig geöffnet
Montag Ruhetag.
Eine vorherige Reservierung ist gern gesehen.
Im Lokal kann man die Sammelerlaubnis für 
Pilze erwerben. 
 Gehele jaar geopend 
Gesloten op: Maandag. Op reservering.
Ook verkoopspunt vergunning voor het 
verzamelen van paddestoelen.

Indirizzo  Address: 
Loc. Musiera - 38050 Telve Valsugana
Tel/Fax +39 0461 766474

R
is
to

ra
nt

e 
m

al
ga

 B
ae

ss
a 

B
ar

 r
is
to

ra
nt

e 
“A

lle
 B

et
ul
le
”

R
is
to

ra
nt

e 
al
 L

ag
he

tt
o

A
lb
er

go
 l
a 

R
us

co
le
tt
a

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit / Duur van de route:
3.00 h

Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil:
700 mt

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit / Duur 
van de route:

3.00 h
Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil:

850 mt

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit
Duur van de route:

3.00 h
Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil:

300 mt

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit / Duur van de route:
1.00 h

Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil:
50 mt

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit / Duur van de route: 
2.50 h
Percorso principale per disabili / The main path is equipped for the disabled / Die Gegend ist für 
Picknicks und Barbecue ausgestattet / Die Gegend ist für Picknicks und Barbecue ausgestattet: 1.00 h
Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil: 
300 mt

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit / Duur van de route:
4.00 h
Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil:
400 mt

Tempi medi di percorrenza /Time / Durchschnittliche Wanderzeit / Duur van de route:
2.00 h
Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil:
300 mt

Partenza/ Starting Point / Ausgangspunkt / Vertrek: Telve
Dislivello/ Difference in altitude / Höhenunterschied / Hoogteverschil: 3 h
Dislivello/ Difference in altitudine / Höhenunterschied / Hoogteverschil: 1250 mt
Lunghezza/ Total length / Totale Länge / Totale afstand klim: 31 Km

COMUNE DI 
TELVE DI SOPRA

COMUNE DI 
TORCEGNO

COMUNE DI 
TELVE

COMUNE DI 
CARZANO

 How to reach the Lagorai Ecomuseum terri-
tory. The Lagorai Ecomuseum stretches across the 
towns of Carzano, Telve, Telve di Sopra and Torce-
gno, easily reached from the SS 47 Valsugana or 
by train Trento-Venice.  It is 40km from Trento and 
100km from Padova.  The nearest airports are “Catul-
lo” in Verona and “Marco Polo” in Venice.

 Wie gelangt man in das Gebiet des 
Ecomuseo Lagorai. Das Ecomuseo Lagorai befi ndet 
sich auf dem Gebiet der Kommunen Carzano, Telve, 
Telve di Sopra und Torcegno und ist leicht über die 
Staatsstraße 47 des Valsugana oder mittels der 
Zugverbindung Trient-Venedig zu erreichen.  Es liegt 
ca. 40km von Trient und 100km von Padua entfernt. 
Die näher gelegenen Flughäfen sind „Catullo“ in 
Verona und „Marco Polo“ in Venedig. 

 Hoe komt men in het grondgebied van  het 
Ecomuseo van Lagorai. Het Ecomuseum van La-
gorai strekt zich uit over de gemeenten Carzano, 
Telve, Telve di Sopra Torcegno, makkelijk te bereiken 
via de provinciale weg SS47 in Valsugana of met 
de trein Trento-Venetië. Het is ongeveer 40 km van 
Trento en 100 km van Padova. De dichtstbijzijnde 
luchthavens zijn “Catullo” van Verona en het “Marco 
Polo” van Venetië.

info@valsugana.info - www.valsugana.info

 La camminata inizia da Malga Valtrighetta e lungo il sentiero 
CAI-SAT 374 scende a sud fi no al ponte sul torrente Maso. Da 
qui si risale la strada forestale fi no al sentiero che s’addentra nel 

bosco di conifere fi no a raggiungere la malga di Valtrigona ed arrivare, dopo una camminata nel verde 
a forcella Valtrigona, punto panoramico con ampia possibilità di ammirare la fl ora e la fauna presenti 
all’interno dell’Oasi.

 NATURE PATH. Starts at Malga Valtrighetta and continues along the CAI-SAT path 374, descending southwards 
until the bridge across the Maso Stream.  From here, go along the forest track until you reach the path that enters 
the pine wood until you reach Valtrigona Malga and then, after a short uphill walk you reach the Valtrigona fork, a 
picturesque viewpoint from which you can admire the fl ower and animal life that are present within the only WWF 
alpine oasis.

 NATUR-WANDERWEG. Die Route beginnt an der Almhütte Malga Valtrighetta und verläuft dann auf dem Weg 
CAI-SAT 374 weiter abfallend in südliche Richtung bis zur Brücke des Maso-Baches. Von hier aus geht es ansteigend 
auf einer Forststraße bis zum Wanderweg, der tief in den Nadelwald hinein und bis zur Scharte Valtrigona führt, 
um dann, nach einem kurzen Anstieg, zum Pass Valtrigona zu stoßen, einem Aussichtspunkt, von dem aus man die 
Flora und die Fauna der einzigen alpinen Oase des WWF beobachten kann.Flora und die Fauna der einzigen alpinen Oase des WWF beobachten kann.

 HET NATUURPAD  De route begint bij Malga Valtrighetta en over het pad CAI-SAT 374 daalt men in de richting 
van het zuiden tot aan de brug over de Maso rivier. Vanaf hier gaat het omho-
og tot aan het pad die in het bos verder omhoog gaat, tot aan de bergboerderij 
van Valtrigona en na een korte klim bij de bergpas Valtrigona, uitkijkpunt met 
volop gelegenheid om de fl ora en fauna te bewonderen van de enige alpine 
oase van het WWF.

 A Carzano è d’obbligo una camminata lungo il percorso del 
Fatto d’Arme della Prima Guerra Mondiale: il tragitto, interamente 
tabellato, parte da piazzale Ramorino e lungo il sentiero che 
costeggia il torrente Maso, incontra la prima bacheca per ritornare verso la Chiesa e raggiungere Palazzo 
Buffa. Si prosegue poi per via della Fontana Vecchia dove è situata la storica fontana e verso il campo 
sportivo di Telve. Una piacevole pausa è consigliata al parco fl uviale.

 HISTORIC ARMS PATH IN CARZANO. In Carzano, the excursion along the First World War path  is a must: the 
walk, completely signposted starts from Piazzale Ramorino and, along the path that coasts the Maso stream, you 
encounter the fi rst notice board, to then turn back towards the church and Palazzo Buffa.  It then continues along 
Via della Fontana Vecchia where the historical fountain is located and towards Telve sports centre.  A pleasant break 
in the river park is recommended.

 HISTORISCHER WANDERWEG DES KRIEGSGESCHEHENS VON CARZANO. In Carzano ist eine Exkursion auf 
dem Wanderweg des Kriegsgeschehens des 1.Weltkrieges obligatorisch: der Weg, komplett mit Tafeln beschildert, 
beginnt am Ramorino-Platz. Am Wegesrand, am Ufer des Maso-Baches, trifft man auf die erste Infotafel. Man wandert 
dann hin zur Kirche und zum Palast Buffa und weiter über die Via della Fontana Vecchia, wo man einen historischen 
Brunnen fi ndet. Danach gelangt man zum Sportplatz von Telve. Der Park am Fluss ist ideal für angenehme Pausen.

 OUDE OORLOGSPAD VAN CARZANO. In Carzano is het bijna een verplichting over het pad van Fatto d’Arme 
van de Eerste Wereldoorlog te wandelen: de route, volledig bewegwijzerd met borden vanaf het piazzale Ramorino, 
over de weg die langs de rivier Maso loopt, komt men het eerste informatiebord tegen om daarna terug te keren naar 
de kerk en de Palazzo Buffa. Men gaat verder richting Via della Fontana Vecchia waar een historische fontein staat 
en daarna richting het sportveld van Telve. Een leuke onderbreking wordt aanbevolen bij het rivier park.

 Nei pressi di Malga Casapinello si trova un incantevole laghetto circondato 
da larici attrezzato per barbecue. Ideale per una passeggiata pomeridiana è 
il dolce sentiero che da qui permette di raggiungere agevolmente e in poco 
tempo Malga Prima Busa. Il ritorno può essere effettuato lungo la strada forestale oppure seguendo il 
sentiero SAT 323 che porta a scoprire i Sette Laghi, la sorgente del torrente Ceggio e Malga Casapinello. 

 THE LARCH FOREST. Near Malga Casapinello there is an enchanting lake surrounded by larches, equipped with 
barbecues and a picnic area.  It is an ideal place for an afternoon walk and the easy path allows you to reach Malga 
Prima Busa in no time at all.  You can return along the forest track or by following the SAT path 323 which takes you 
to discover Sette Laghi (seven lakes), the source of the Ceggio river and Malga Casapinello.  

 DER LÄRCHENWALD. In der Nähe der Almhütte Malga Casapinello befi ndet sich ein wunderschöner, von Lärchen 
umgebener, Bergsee. Die Gegend ist für Picknicks und Barbecue ausgestattet. Ideal für einen Nachmittagsspaziergang 
ist der leicht ansteigende Wanderweg, der in kurzer Zeit zur Almhütte Malga Prima Busa führt. Der Rückweg kann über 
die Forststraße oder den SAT-Wanderweg Nr. 323 erfolgen. Hier kann man die Sette Laghi (sieben Seen), die Quelle 
des Baches Ceggio und die Almhütte Casapinello kennen lernen. 

 HET LARIKSENBOS. In de buurt van Malga Casapinello is een prachtig meertje, 
omgeven door lariksen, geschikt voor barbecue en picknicken. Ideaal voor een mid-
dag wandeling, een pad waar vanaf  makkelijk en in korte tijd Malga Prim Busa is te 
bereiken. De terug weg kan via een bospad of men kan het pad SAT 323 volgen, deze 
brengt u naar de Zeven Meren, de bron van de rivier Ceggia en Malga Casapinello. 

 Dal ristorante al Laghetto in località Musiera si prosegue a piedi lungo la 
comoda strada forestale che porta prima ai ruderi di Malga Lavoschio e poi 
all’omonima forcella. Da questo punto panoramico, seguendo l’antico tracciato 
delle trincee, si raggiunge dapprima Cima Castel Cucco e poi il Monte Salubio. Da qui il sentiero SAT 381 
conduce alla strada forestale che da Villa d’Anna riporta al punto di partenza.

 THE GREAT WAR ON MOUNT SALUBIO. From the Laghetto restaurant in Musiera, continue on foot along the 
easy forest track that fi rstly leads to the ruins of  Malga Lavoschio and then onto the Pass of the same name.  From 
this picturesque  viewpoint, following the line of the trenches, you can reach Castel Cucco Peak and then Mount 
Salubio.  From here, the SAT path 381 takes you to the forest track that leads back to the starting point from Villa 
d’Anna.
  DER GROSSE KRIEG AUF DEM BERG SALUBIO. Vom Restaurant „Al Laghetto“, im Ortsteil Musiera, wandert 
man auf einem bequemen Forstweg, der zuerst zu den Resten der Almhütte Lavoschio und dann zur gleichnamigen 
Gabelung führt. Von diesem Panoramapunkt aus spaziert man entlang des antiken Verlaufs der Schützengräben und 
erreicht so zuerst den Gipfel Castel Cucco und dann den Berg Salubio. Von hier aus führt der Wanderweg SAT Nr. 
381 zum Forstweg und zur Villa Anna und zum Ausgangspunkt zurück.

 DE GROTE OORLOG OP DE BERG SALUBIO. Vanaf het restaurant al Laghetto 
in het dorp Musiera loopt men  langs een makkelijke bospad naar de ruïnes van Malga 
Lavoschio en zijn gelijknamige bergpas. Vanuit dit uitzichtspunt, volgt men de route 
van de oude loopgraven, eerst bereikt men Cima Castel Cucco en daarna Monte Sa-
lubio. Vanaf hier leidt route 381 naar het bospad die via Villa d’Anna terug gaat  naar 
het startpunt.

 Anche nei comuni dell’Ecomuseo del Lagorai passa lo storico tragitto 
della Via Claudia Augusta Altinate che si propone di toccare punti importanti 
all’interno dei quattro paesi: le panoramiche località Cappella e colle di San 
Pietro a Torcegno, il percorso della Via Crucis sul Monte Ciolino a Telve di 

Sopra, Castellalto a Telve e la Centrale idroelettrica a Carzano. Interamente tabellato, questo sentiero è 
comodamente percorribile anche in mountainbike.

 THE CLAUDIUS AUGUSTUS WAY. The Claudius Augustus Way also goes through the towns of the Lagorai 
Ecomuseum and touches important landmarks within the four villages: the picturesque areas of Cappella and Mount 
San Pietro in Torcegno, the Ways of the Cross on Mount Ciolino in Telve di Sopra, Castellato in Telve and the hydro-
electric plant in Carzano.  This path is also suitable for mountain bikes and is well-signposted.

 DIE VIA CLAUDIA AUGUSTA. Die Via Claudia Augusta verläuft u.a. durch 
die Gemeinden des Ecomuseums Lagorai. Hier berührt sie die wichtigsten Punkte 
der 4 Gemeinden: Lokalitäten mit schönen Panoramen wie Cappella und den Hü-
gel San Pietro in Torcegno, die Strecke der Via Crucis auf dem Berg Ciolino in 
Telve di Sopra, Castellalto in Telve und das Wasserkraftwerk in Carzano. Diesen 
Wanderweg kann man ebenso bequem mit dem Mountainbike zurücklegen. Er ist 
gut ausgeschildert.

 DE VIA CLAUDIA AUGUSTA. De Via Claudia Augusta, loopt ook door geme-
entes van het Ecomuseum Lagorai en geeft gelegenheid de belangrijkste punten 
te bezichtigen van de vier schilderachtige dorpjes van Cappella en Colle di San 
Pietro in Torcegno, de route van de kruisweg op de Monte Ciolino naar Telve di 
Sopra, Castellalto naar Telve en de hydro-elektrische centrale in Carzano. Deze 
route is makkelijk te rijden ook met de mountainbike en goed aangegeven.

 L’antico maniero di Castellalto si raggiunge dal parcheggio che 
si incontra sulla destra appena imboccata la strada per il Passo 
Manghen, sopra l’abitato di Telve. Seguendo il sentiero 381 in 

direzione della località Parise si raggiunge la frazione Campestrini dove si incontrano dei magnifi ci 
esemplari di castagni secolari. Il colle di San Pietro, raggiungibile dall’abitato di Torcegno, ospita le rovine 
dell’omonimo castello.

 CHESTNUT AND CASTLE PATH. The old Castelleto manor house can be reached from the car park on the right 
at the beginning of the road towards the Manghen Pass, above the village of Telve. Follow path 381 towards Parise 
and you get to the hamlet of Campestrini where you can see some magnifi cent examples of century-old chestnut 
trees.  The St. Pietro mount, which can be reached from the village of Torcegno, is home to the ruins of the castle 
of the same name.

 DER WANDERWEG DER KASTANIEN UND DER SCHLÖSSER. Die antike Burg des Castellalto erreicht man 
vom Parkplatz aus, den man auf der rechten Seite der Straße, die zum Manghen-Pass führt, vorfi ndet, direkt über dem 
Ort Telve. Man folgt dann dem Wanderweg 381 in Richtung Parise und erreicht so den Ortsteil Campestrini, wo man 
zwei großartige Exemplare hunderte Jahre alter Kastanien bewundern kann. Auf dem 
Hügel von San Pietro, den man von Torcegno aus erreicht, fi ndet man die Ruinen des 
gleichnamigen Schlosses. 

  ROUTE VAN DE KASTANJES EN KASTELEN. Het oude herenhuis van Castel-
lalto is bereikbaar vanaf de parkeerplaats die men rechts tegenkomt nadat u de weg 
naar de Passo Manghen heeft genomen, boven het dorp Telve. 
Als men het pad 381 volgt in de richting van het dorpje Parise bereikt men Campe-
strini waar men prachtige eeuwenoude exemplaren kastanjebomen tegenkomt. De 
heuvel van San Pietro, te bereiken vanaf het dorp Torcegno waar de ruïnes van het 
gelijknamige kasteel staan. 

 Questo percorso per mountainbike ricalca in gran parte quello della 
gara agonistica che si svolge da alcuni anni sul territorio dei quattro comuni 
dell’Ecomuseo. Nel “palmares” di un amante del ciclismo su strada non può 

mancare la mitica salita al Passo Manghen: 23 chilometri per 1670 metri di dislivello che, attraverso la 
suggestiva Val Calamento, portano dal fondovalle della Valsugana ai 2047 metri del valico, con pendenze 
che in alcuni tratti sfi orano il 14%. Ma anche il restante territorio si presta ad escursioni in bicicletta e in 
mountainbike, sia su strade asfaltate che su strade forestali. Per maggiori info www.3tbike.it.

 THE “3TBIKE”. This mountain bike path mainly follows the route taken by the race that has taken place in recent 
years in the four towns of the Ecomuseum. Certainly not missing from a bike lover’s Top Routes is the mythical 
uphill trip to the Manghen Pass: 23 kilometres with a difference in altitude level of 1670 metres. From the fl oor of the 
Valsugana valley, the road goes through the Calamento valley, and  then takes you  up to the Pass at 2047 metres, 
with slopes that in some areas reach 14%. But even the remaining area offers bike and mountain bike excursions 
along tarred roads or forest tracks.

 “3TBIKE”. Diese Mountainbikestrecke ähnelt größtenteils der der Wettkampfstrecke, die seit einigen Jahren auf 
dem Territorium der 4 Gemeinden des Ecomuseums statt fi ndet. Unter den Trophäen eines Liebhabers des Radrenn-
sportes darf der Manghen-Pass nicht fehlen: 23 Kilometer mit 1670m Höhenunterschied, die durch das suggestive 
Calamento-Tal verlaufen, vom Valsugana bis in 2047m Höhe des Passes, mit bis zu 14% Gefällen an einigen Stellen.
Aber auch das übrige Territorium eignet sich hervorragend für Exkursionen mit dem Rad und dem Mountainbike, auf 
asphaltierten und nicht asphaltierten Straßen. 

  DE “3TBIKE”. Deze route voor mountainbikes volgt een groot gedeelte het tracé van een wedstrijd die al een 
paar jaar op het grondgebied van de vier gemeenten van het Ecomuseum wordt gehouden.Een echte fi etsliefhebber 
mag zeker de legendarische klim naar Passo Manghen niet missen:23 kilometer met 1670 meter hoogte verschil, die 
door het schilderachtige Val Calamento leidt, vanaf de ondervallei van Valsugana tot 2047 meter bij de bergpas, met 
hellingen die op sommise plaatsen bijna 14% zijn. Oo de overige routes lenen zich goed voor fi etsen en moutainbike, 
zowel op verharde wegen als boswegen.

Sentiero del legno 
e delle malghe

Il percorso 
del Sacro

 Dal ponte del Saltón, in Val Calamento, si imbocca la prima strada che 
si incontra sulla destra che permette di raggiungere la Baita degli Alpini di 
Carzano. Proseguendo lungo lo stesso sentiero si raggiungono le località 

Prà dell’Ovo e Prà Slavine per ritornare al ponte del Salton. In alternativa dalla Baita degli Alpini è 
possibile imboccare il percorso che, con un maggior impegno, conduce a Malga Cere.

 ALONG THE WOOD AND FARMSTEAD WAY. In the Calamento valley at the Saltòn bridge, take the fi rst  
road you come across on your right which takes you to the Alpini hut in Carzano.  Continuing along this path you 
reach Prà dell’Ovo and Prà Slavine to then return to the Saltòn bridge.   As an alternative, from the Alpini hut, 
take the slightly more diffi cult path that leads to Malga Cere.

 DER WANDERWEG DES HOLZES UND DER ALMHÜTTEN. Im Calamento-Tal, an der Saltòn-Brücke, nimmt 
man die erste Straße auf der rechten Seite. Auf dieser erreicht man die Almhütte Baita degli Alpini von Carzano. 
Auf dem gleichen Wanderweg gelangt man zu den Lokalitäten Prà dell’Ovo und Prà Slavine, um dann zur Saltòn-
Brücke zurückzukehren. Als Alternative kann man von der Baita degli Alpini aus einen Weg einschlagen, der unter 
einem größerem Aufwand zur Almhütte Malga Cere führt.

 ROUTE VAN HET HOUT EN BERGBOERDERIJEN. In Val 
Calamento vanaf de brug van Saltòn, neemt men de eerste 
weg aan uw  rechterkant, deze brengt u bij de Alpinehut van 
Carzano. Doorgaand over hetzelfde pad, bereikt u het dorpen 
Pra dell’Ovo en Pra Slavine om daarna terug te keren naar de 
brug van Saltòn. Als alternatief, bij de Alpinehut, is het mogelijk 
een route te nemen die, met een grotere betrokkenheid, leidt 
tot Malga Cere. 

 Le numerose tracce della religiosità popolare presenti sul territorio 
costituiscono un prezioso tesoro sia per la comunità dei fedeli, sia 
per quella degli appassionati d’arte. Il tragitto, interamente tabellato, è 

supportato da una guida disponibile negli uffi ci APT Valsugana e nella biblioteca di Telve. 
 THE SACRED WAY. The numerous traces of popular religious art that are present throughout the territory are 

important treasures for believers as well as for art lovers.  This path, completely signposted, is also documented 
in a guide which is available from APT Valsugana tourist offi ces and from the library in Telve. The churches and 
religious monuments highlighted on the map are those that can be seen along the path.

 DER HEILIGE WEG. Die vielen Spuren der volkstümlichen Religion, die man hier antrifft, bilden einen kost-
baren Schatz für die Gemeinschaft der Gläubigen, aber auch für die Kunstliebhaber. Die Strecke, komplett ausge-
schildert, wird auch in einem Führer, den man im Informationsbüro des Tourismusverbandes Valsugana und in der 
Bibliothek von Telve bekommen kann, beschrieben. Auf der Karte sind die Kirchen und die Kapitelle des Parcours 
eingezeichnet.

 HET HEILIGE PAD. Talrijke religieuse sporen in deze omge-
ving zijn een waardevolle schat voor de gelovige gemeenschap, 
en voor de liefhebbers van kunst. De route, geheel aangegeven, 
en beschreven in een gids, beschikbaar  bij onze VVV kantoren 
Valsugana en in de bibliotheek van Telve. In de kaart worden 
de kerken en plaatsen waar men via de route langs komt ge-
markeerd.
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 FUNGHI I non residenti della Provincia di Trento dovranno acquistare l’apposito permesso presso gli 
esercizi pubblici o i municipi. Al momento della raccolta devono essere osservate alcune regole: non superare 
il quantitativo giornaliero di 2 Kg, pulire sul posto i funghi raccolti e trasportarli in contenitori rigidi e forati. 
Si raccomanda inoltre di non raccogliere o danneggiare i funghi non commestibili.

PESCA Numerosi sono i corsi d’acqua dove dilettarsi con canna ed esche. Indispensabile per praticare 
la pesca è essere in possesso dell’apposita licenza. Per conoscere i tratti pescabili consultare la cartina 
“Pescatori per Natura” richiedendola nei punti vendita dei permessi o presso gli uffi ci APT Valsugana.

CENTRI SPORTIVI Il territorio dei quattro comuni è fornito di campi da calcio e calcetto, pallavolo e tennis. 
Ogni centro è attrezzato con bar e spogliatoi.

 Non-resident visitors to the Trento province must obtain a permit from shops or town halls.  When collecting mushro-
oms, certain rules have to be followed: do not collect more than 2kg of mushrooms daily, clean mushrooms on site and 
carry them in rigid, aired containers.  Please do not collect or damage mushrooms that are not edible.

FISHING There are many possibilities for angling and fl y-fi shing.  To practise this sport, you must be in possession of 
a license.  To fi nd out where you can fi sh, consult the map “Pescatori per Natura” which can be obtained from tourist 
offi ces or shops  selling fi shing permits.

SPORT CENTRES The four towns have football and 5-a-side pitches, volleyball and tennis courts.  Each centre is equipped 
with changing rooms and bar.

 PILZE Diejenigen, die nicht in der Provinz von Trient wohnen, müssen in den öffentlichen Einrichtungen oder im Ra-
thaus eine Sammelerlaubnis kaufen. Beim Sammeln sollte man einige Regeln beachten: nicht mehr als 2kg pro Tag sam-
meln, die Pilze vor Ort säubern und sie in festen und luftdurchlässigen Behältern abtransportieren. Darüber hinaus sollten 
nicht essbare Pilze nicht gesammelt oder beschädigt werden. 

ANGELN Im Gebiet des Ecomuseums gibt es einige Wasserstraßen, an denen man sich mit Angelrute und Köder beschäfti-
gen kann. Um den Angelsport auszuüben, ist eine Angelerlaubnis unverzichtbar. Um die Bereiche zu kennen, in denen man 
Angeln darf, sollte man die Karte „Angler von Natur aus“ konsultieren. Die gibt es in den verschiedenen Verkaufsstellen 
der Angelerlaubnis oder in den Informationsbüros des Tourismusverbandes Valsugana.

 Silenzio, natura, candidi paesaggi. Questo è ciò che le montagne dell’Ecomuseo del Lagorai offrono nel 
periodo invernale. Straordinaria per un’uscita con le racchette da neve o con gli sci d’alpinismo è la zona che 
da Malga Valtrighetta permette di raggiungere Malga Cagnon di Sopra.

 Silence, nature, untouched landscapes.  This is what the  mountains of the Lagorai Ecomuseum offer in winter.  The 
area that leads from Malga Valtrighetta to Malga Cagnon di Sopra is an extraordinary place for a snow shoe excursion or 
for alpine skiing.

 Ruhe, Natur, schneeweiße Landschaften. Das bieten die Berge des Gebietes des Ecomuseo Lagorai in der Wintersaison. 
Das Gebiet, das von der Almhütte Valtrighetta bis zur Almhütte Malga Cagnon di Sopra reicht, eignet sich besonders für einen 
Ausfl ug mit den Schneeschuhen oder mit den alpinen Skiern. 

 Stilte, natuur en witte landschappen. Dit is wat de bergen van het Ecomuseum Lagorai u bieden in de winter. Het gebied, 
dat van berghut Malga Valtrighetta tot aan berghut Malga Cagnon di Sopra reikt, bijzonder voor een uitstapje met sneeuw-
schoenen of met alpine ski’s.

SPORTZENTREN Das Territorium der 4 Gemeinden ist mit Fußball-, Volleyball- und Tennisplätzen ausgestattet. Jedes Zentrum 
verfügt über eine Bar und Umkleidekabinen. 

 PADDESTOELEN Niet-ingezetenen van de provincie Trento zal een speciale vergunning moeten kopen bij de aangegeven 
winkels of gemeenten. Bij het paddestoelen zoeken moeten er een aantal regels worden gevolgt: niet meer dan de dagelijkse 
hoeveelheid van 2 kg, maak de paddelstoelen te plaats schoon en vervoer deze in stevige manden met gaten. Ook wordt 
aanbevolen de niet-eetbare paddestoelen niet te verzamelen of kapot te maken.

VISSEN In het gebied  van het Ecomuseo zijn talrijke rivieren waar men zich kan vermaken met hengel en aas. Het is van 
essentieel belang om in het bezit te zijn van een visvergunning. Om de visplaatsen te kennen zie de kaart “Vissers van 
Nature” te verkrijgen bij het verkoopspunt van de visvergunning of bij de VVV-kantoren Valsugana. 

SPORT CENTRUMS Het grondgebied van de vier gemeenten geniet van voetbal -, volleybal – en tennisvelden. Elk centrum is 
uitgerust met een bar en kleedkamers.
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Info
Azienda Per il Turismo Valsugana – Lagorai, Laghi, Terme
Uffi cio informazioni di Borgo Valsugana - Tel. 0461.752393 - www.valsugana.info - info@valsugana.info
 NUMERI UTILI / Im Notkall / Nützliche Telefonnummern / Eerste Hulp

 NORME COMPORTAMENTALI. Vi preghiamo di seguire alcune norme di comportamento, per il rispetto del luogo. Evitate di gettare carte, mozziconi, 
sporcare e di allontanarsi dal tracciato del sentiero.

 RULES OF BEHAVIOUR. We ask you kindly to observe these rules of behaviour in the valley, to respect the nature and the works of the artists. Do 
not throw any rubbish and stay on the tracks.

 VERHALTENSREGELN. Wir bitten euch, einige Verhaltensregeln zu beachten, aus Respekt gegenüber dem Ort, den Künstlern und denjenigen, die für 
eure Sicherheit gearbeitet haben. Werft kein Papier oder Zigarettenstummel weg, verschmutzt nichts, entfernt euch nicht von den Wegen. 

 GEDRAGSREGELS. Wij vragen u enkele gedragsregels in acht te nemen om deze vallei, de werken van kunstenaars en al het overige te respecteren. 
Vervuil deze omgeving niet en ga niet van de paden af.

www.valsugana.info

Emergenza Sanitaria - Medical Emergency - Notarzt 118
Vigili del fuoco - Fireman - Feuerwehr - Brandweer 115
Carabinieri - Police - Polizei - Politie 112
Ecomuseo del Lagorai 348.6769967 - www.ecomuseolagorai.eu - info@ecomuseolagorai.eu
Biblioteca di Telve - Library - Bibliothek - Gemeente Tel. 0461.766714 - www.comune.telve.tn.it - telve@biblio.infotn.it
Comune di Telve - Municipality - Rathaus   Tel. 0461.766054 - www.comune.telve.tn.it - uff.segreteria.telve@comuni.it
Comune di Torcegno - Municipality - Rathaus  Tel. 0461.760777 - www.comune.torcegno.it - c.torcegno@comuni.infotn.it
Comune di Carzano - Municipality - Rathaus  Tel. 0461.766021 - www.comune.carzano.it - carzano@comuni.infotn.it
Comune di Telve di Sopra - Municipality - Rathaus  Tel 0461.766001 - telvedisopra@comuni.infotn.it
Oasi di Valtrigona - WWF Trentino Alto Adige Tel. 0461.231842 - www.wwf.it/trentinoaltoadige - valtrigona@wwf.it
GS Lagorai Bike www.3tbike.it - www.lagoraibike.it

 IL CENTRO LAGORAI NATURA costituisce il luogo espositivo dell’Ecomuseo che è già la sede della mostra 
permanente dedicata al pittore e fumettista di Torcegno Francesco Chiletto.
IL MUSEO DEGLI USI E DELLE TRADIZIONI TELVATE ospita una raccolta di oggetti del lavoro contadino e artigiano, 
una sezione dedicata al taglio della legna e una piccola parte dedicata alla casera e alla lavorazione del latte.
IL CENTRO VISITATORI DELL’OASI DI VALTRIGONA nel cuore dell’oasi realizzato nei locali dell’antica malga: 
ospita anche un piccolo orto botanico con piante tipiche dell’ambiente alpino. 

 THE LAGORAI NATURE CENTRE is the Ecomuseum exhibition centre and also the home of the permanent exhibition of 
the Torcegno painter and comic strip artist Francesco Chiletto.
THE TELVE AREA MUSEUM OF CUSTOMS AND TRADITIONS looks out over Piazzale Depero in Telve and hosts a collection 
of farm and artisinal work items with a section dedicated to wood carving and a small part dedicated to cheese making 
and dairy produce.
THE VALTRIGONA OASIS  VISITORS’ CENTRE  can be found in the upper part of the Calamento valley and is situated in 
the rooms of the farmstead of the same name:  it hosts a small botanical garden with typical alpine plants. 

 DAS ZENTRUM LAGORAI-NATUR Es bildet den Ausstellungsraum des Ecomuseo Lagorai und ist schon Sitz der 
Dauerausstellung, die dem Maler und Komikzeichner Francesco Chiletto aus Torcegno gewidmet ist.
DAS MUSEUM DER BRÄUCHE UND DER TRADITIONEN DES GEBIETES UM TELVE beherbergt eine Sammlung von 
Arbeitsgeräten der Bauern und Handwerker, sowie eine Abteilung Holzwirtschaft und einen kleinen Bereich, der der 
Milchverarbeitung gewidmet ist.
DAS BESUCHERZENTRUM DER WWF-OASE VALTRIGONA befi ndet sich im oberen Calamento-Tal. Es wurde in den Räumen 
der gleichnamigen Almhütte eingerichtet und beherbergt auch einen kleinen botanischen Garten, der die typischen Pfl anzen 
des alpinen Raumes vorstellt. 

 HET NATUUR CENTRUM LAGORAI  waar de expositie van het Ecomuseum zich bevindt, en de thuisbasis van een per-
manente tentoonstelling gewijd aan de schilder en tekenaar van Torcegno Francesco Chiletto
HET MUSEUM VAN TRADIZIONELE GEBRUIKEN IN TELVATE kijkt uit op het Depero plein van Telve en herbergt een verza-
meling objecten van het boeren - en ambachtelijke werk. Een afdeling is gewijd aan het houtsnijden en een klein gedeelte 
wordt besteed aan zelfgemaakte produkten en de verwerking van melk.
HET BEZOEKERS CENTRUM VAN DE OASE VAN VALTRIGONA is gelegen in het hoge Val Calamento en is ondergebracht 
in de lokalen van de oude gelijknamige bergboerderij: herbergt een kleine botanische tuin met planten die typisch zijn voor 
dit alpine gebied. 
EVENTI/EVENTS/VERANSTALTUNGEN/EVENEMENTEN

‘Ncontramarzo (Telve) marzo (triennale) - March (every 3 years) - März (alle drei Jahre) - maart (driejarig)
Do pasi a Traozaen (Torcegno) maggio - March - März - mei
Sagra del Carmine (Torcegno) luglio - July - Juli - juli
Festa delle Malghe (Val Calamento)  luglio - July - Juli - juli
Festa dell’Oasi (Valtrigona, oasi WWF)  luglio - July - Juli - juli
Sagra San Michele (Telve) ultima domenica settembre - last Sunday in September - letzter Sonntag im September - laatste zondag van september
Sagra di Santo Stefano (Carzano)  26 dicembre - December - Dezember - december
Palio di San Giovanni (Telve di Sopra)  27 dicembre - December - Dezember - december
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